
Machine à barbe à papa
FBP450

NOTICE D’UTILISATION



2

Vous venez d’acquérir un produit de la marque Siméo. Ce dernier a été conçu avec soin 
et a été soumis à de nombreux tests de contrôle.
Nous vous remercions de la confiance portée à notre marque et souhaitons que cet 
appareil vous apporte entière satisfaction.

DESCRIPTIF TECHNIQUE

1. Bol supérieur
2. Bol inférieur
3. Disque propulseur
4. 
5. Corps
6. Levier de commande
7. Mesurette
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RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES

• Nous vous demandons de lire très attentivement 
les instructions indiquées dans cette notice, car 
elles fournissent, entre autres, des informations 
importantes relatives à la sécurité d’installation, 
d’utilisation et d’entretien. Gardez votre notice, vous 
pourriez avoir besoin de vous y référer dans le futur.

• Respecter impérativement les consignes de sécurité, 
d’utilisation et de nettoyage de la présente notice. 
Tout non-respect de celles-ci annule la garantie.

• Cet appareil est uniquement destiné à un usage 
domestique. Il n’a pas été conçu pour être utilisé 
dans les cas suivants qui ne sont pas couverts par la 

-  dans les coins cuisines réservés au personnel 
des magasins, bureaux et autres environnements 
professionnels ;

- dans les fermes ;
-  par les clients des hôtels, motels et autres 

environnements à caractère résidentiel ;
- dans les environnements de type chambres d’hôtes.
• Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés
d’au moins 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou dénuées d’expérience ou de connaissance, s’ils
(si elles) sont correctement surveillé(e)s, si des
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• Prendre garde aux dangers potentiels en cas de 
mauvaise utilisation de l’appareil.

• L’appareil ne doit pas être mis en fonctionnement au 
moyen d’une minuterie extérieure ou un système de 
commande à distance séparé.

• Ne jamais plonger l’appareil dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit.

• Les instructions complètes pour nettoyer en toute 
sécurité les surfaces en contact avec les aliments et 

•

•

instructions relatives à l’utilisation de l'appareil en
toute sécurité leur ont été données et si les risques
encourus ont été appréhendés. Les enfants ne doivent
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien
par l’usager ne doivent pas être effectués par des
enfants sans surveillance.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir
de 8 ans et plus et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites
ou un manque d’expérience et de connaissances à
condition qu’elles aient reçu une supervision et des
instructions concernant l’utilisation de l’appareil en
toute sécurité et qu’elles comprennent les dangers
encourus. Les enfants ne doivent pas jouer avec
l’appareil. Le nettoyage et l’entretien par l’usager ne
doivent pas être effectués par des enfants, sauf s’ils
ont plus de 8 ans et qu’ils sont surveillés.
Maintenir l’appareil et son cordon hors de portée des
enfants de moins de 8 ans.
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• En cas de panne ou de mauvais fonctionnement ou 
si l’appareil est endommagé, il doit être réparé par un 
professionnel d’un Centre Services Agréé Siméo.

• Vous trouverez les coordonnées du Centre Services 

www.simeo.tm.fr
• Débrancher impérativement le cordon d’alimentation 

- s’il est laissé sans surveillance
- après utilisation
-  avant tout montage, démontage, nettoyage ou 

entretien
- en cas de mauvais fonctionnement
• Ne brancher l’appareil que sur une prise avec mise 
à la terre répondant aux prescriptions de sécurité 
électrique actuellement en vigueur. Dans le cas où 
une rallonge serait nécessaire, utiliser une rallonge 
avec prise de terre incorporée et d’une intensité 

l’appareil.
• Ne pas laisser l’appareil sans surveillance lorsqu’il est branché.
• S’assurer que la tension du secteur corresponde bien à celle mentionnée sur l’étiquette 

signalétique de l’appareil.
• Dérouler entièrement le cordon d’alimentation.
• Afin d’éviter toute surcharge du réseau électrique, ne pas brancher d’autres appareils 

sur le même circuit.
• Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil lui-même pour le débrancher.
• Ne pas manipuler l’appareil avec les mains mouillées.
• Placer l’appareil sur une surface plane, horizontale, sèche et non glissante. Éloigner 

l’appareil du bord du plan de travail pour éviter qu’il ne bascule.

l’ensemble de l’appareil sont précisées dans la rubrique 
« Nettoyage et entretien » de la présente notice.

• Il est recommandé d’examiner régulièrement 

 
l’appareil. Si le câble d’alimentation est endommagé, 
il doit être remplacé par le fabricant, son service 

 
après-vente ou des personnes de qualification 
similaire afin d’éviter un danger.



ATTENTION : SURFACE CHAUDE
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• S’assurer que le cordon d’alimentation et toute éventuelle rallonge électrique ne 
soient pas disposés aux endroits de passage pour éviter tout basculement.

• Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonction.
• Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur.
• Ne pas utiliser l’appareil près d’un point d’eau.
• Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur et éviter que le cordon 

d’alimentation touche une surface chaude.
• L’appareil doit être protégé du gel. Ne jamais le laisser dans une voiture en hiver, ou 

dans tout autre lieu soumis au gel, pour éviter tout endommagement.

RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES

• Ne pas dépasser la dose maximale de sucre 

d’une barbe à papa.
• L’appareil devient chaud lors de son utilisation et le 
reste un certain temps après emploi. Prendre garde  
à ne pas le toucher. Risque de brûlures.

• Mettre l’appareil à l’arrêt et le déconnecter de 
l’alimentation avant de changer les accessoires ou 
d’approcher les parties qui sont mobiles lors du 
fonctionnement.

• Ne jamais glisser la main à l’intérieur du bol quand l’appareil est en fonctionnement. 

• 
l’huile ou de l’eau au risque d’endommager irrémédiablement votre appareil.

• Ne pas utiliser de bonbons mous, uniquement des bonbons durs.
• 

disque propulseur.
• N’utiliser que du sucre fin. Ne pas utiliser de cristaux de sucre, sucre glace, cassonade… 

au risque d’endommager irrémédiablement votre appareil.
• Ne pas ajouter de sucre tant que le disque propulseur ne s’est pas totalement arrêté.
• Ne pas utiliser de poudres pour boissons instantanées.
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• S’assurer qu’aucun corps étranger n’obstrue le disque propulseur avant de mettre 
l’appareil en marche.

• Ne pas nettoyer l’appareil tant qu’il est encore chaud ; le laisser refroidir à l’air libre au 
préalable.

• Afin d’éviter tout risque d’incendie, poser l’appareil sur un support non sensible à la 
chaleur (proscrire  : plaque en verre, table vernie, nappe plastique, etc.) et l’éloigner 
au moins de 20 cm de toute paroi. L’espace au-dessus de l’appareil doit être dégagé.

• Ne pas utiliser l’appareil à proximité ou sous des matériaux combustibles, tels que des 
rideaux, etc.

• Ne pas ranger de produits inflammables dans ou sur le meuble où est utilisé l’appareil.
• Si l’appareil venait à prendre feu, ne pas verser d’eau dessus, mais étouffer les flammes 

au moyen d’un linge mouillé.
• Ne pas déplacer l’appareil lorsqu’il est encore chaud.
• Veiller à ce que le cordon d’alimentation n’entre pas en contact avec les parties 

chaudes de l’appareil.
• Ne jamais utiliser des aliments hors dimension ou des aliments emballés. Retirer au 

préalable tous les papiers d’emballage, aluminium ou film alimentaire susceptibles de 
se trouver autour des aliments.

• Ne pas placer dans l’appareil des matériaux inflammables, tels papier, carton, film 
plastique…

• Vérifier que tous les éléments soient correctement emboîtés avant de mettre l’appareil 
en marche.

• Ne pas faire fonctionner l’appareil à vide.
• S’assurer que l’appareil soit à l’arrêt (levier de commande sur «0») avant de débrancher 

le cordon d’alimentation.
• Toujours éteindre l’appareil à l’aide du levier dédié avant de le débrancher.
• Ne jamais utiliser l’appareil comme élément de chauffage.
• Ne pas ranger l’appareil lorsqu’il est encore chaud. Le laisser refroidir auparavant.

AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE

• Déballez l’appareil et retirez tous les sachets en plastique, cartons et papiers qui 
protègent les différentes pièces.

• Conservez les éléments d’emballage.
• Ne laissez jamais les sachets en plastique à la portée des enfants.
• Retirez aussi les éventuelles étiquettes auto-adhésives susceptibles d’être apposées 

sur l’habillage du produit ou tout autre éventuel feuillet d’information.
• Pour le nettoyage des différentes pièces de l’appareil, reportez-vous à la rubrique 

dédiée « Nettoyage et entretien » en page 10.
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UTILISATION

1. Posez l’appareil sur une surface plane, stable et non glissante.
2. Placez le disque propulseur sur l’axe situé au centre de l’élément chauffant : pour 

ce faire, faites correspondre l’ergot de l’axe avec la fente située sur la tige du 
disque. Poussez délicatement jusqu’en butée. Assurez-vous que le disque tourne 
convenablement. 

3. Assemblez le bol en clipsant les parties inférieure et supérieure.
4. Installez le bol autour de l’élément chauffant et tournez-le dans le sens antihoraire 

jusqu’en butée.
5. Branchez le cordon d’alimentation ; le voyant « BRANCHÉ » s’éclaire.
6. Positionnez le levier Marche/Arrêt sur « 1 ». Le voyant « CHAUFFE » s’éclaire. Le 

disque se met à tourner et les lampes situées dans l’élément chauffant s’allument 
et rougissent.

7. Laissez préchauffer l’appareil pendant environ 3-4  minutes puis éteignez-le en 
positionnant le levier Marche/Arrêt sur « 0 ».  

8. Attendez l’arrêt complet du disque, puis placez soit une mesurette de sucre (environ 
15 g) soit 1 à 2 bonbons durs préalablement concassés dans la coupelle située au 
centre du disque propulseur.

 ѣ IMPORTANT : 

-  N’utilisez pas de bonbons gélifiés, de bonbons mous, de  
chewing-gums, de bonbons en sucre pressé, de poudres pour boissons 
instantanées.

- Le disque propulseur est chaud. Prenez garde aux risques de brûlures.

9. Répartissez de manière homogène le sucre dans la coupelle avec le manche de la 
mesurette.

10. Positionnez le levier Marche/Arrêt sur « 1 ». Le disque propulseur et l’élément 
chauffant s’actionnent à nouveau.

11. Au bout de 3 à 5  minutes, des filaments de sucre s’échappent de l’appareil. 
Munissez-vous d’une baguette en bois et faites-le tourner au-dessus du bol afin 
que les filaments s’y accrochent.
Une fois les premiers filaments sur la baguette, placez-la au-dessus du disque 
propulseur et continuez de faire tourner la baguette entre vos doigts.

12. Lorsque plus aucun filament ne sort du disque, éteignez l’appareil en positionnant 
le levier Marche/Arrêt sur « 0 ». Le voyant « CHAUFFE » s’éteint.

13. Attendez l’arrêt complet du disque propulseur pour mettre une nouvelle mesurette 
de sucre (ou des bonbons concassés) et refaire une barbe à papa.

14. En fin d’utilisation, assurez-vous que le levier Marche/Arrêt soit sur « 0 » puis 
débranchez le cordon d’alimentation. Le voyant « BRANCHÉ » s’éteint.
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CONSEILS ET ASTUCES

• Pour obtenir une barbe à papa bien aérée, veillez à ne pas trop serrer les filaments 
entre eux.

• Utilisez un pic à brochette en bois dont vous aurez coupé le bout comme support 
pour votre barbe à papa.

• Afin d’éviter que la barbe à papa ne tourne sur elle-même lors de sa réalisation, 
trempez la baguette en bois dans de l’eau, le sucre y adhèrera beaucoup mieux.

• Il est primordial de bien laisser chauffer la machine avant de réaliser la première barbe 
à papa, sans quoi les résultats seront décevants.

• N’ajoutez pas de sucre tant que le disque propulseur ne s’est pas totalement arrêté.
• Ne mettez pas plus d’une mesurette de sucre à la fois dans la coupelle du disque 

propulseur.
• Ne mettez pas plus de deux bonbons durs à la fois dans la coupelle du disque 

propulseur.
• Veillez à concasser les bonbons durs avant de les mettre dans la coupelle du disque 

propulseur.
• Assurez-vous que les bonbons concassés soient répartis de façon égale de chaque 

côté de la coupelle.
• N’utilisez pas de bonbons gélifiés, de bonbons mous, de chewing-gums, de bonbons 

en sucre pressé, de poudre pour boissons instantanées.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

 ѣ Important :
-  Procédez au nettoyage de l’appareil après chaque 

utilisation. Sans cela, les résidus de sucre refroidi 
risquent de boucher le disque propulseur, 
rendant votre appareil inutilisable.

-  Avant tout nettoyage ou entretien, l’appareil 
doit être débranché et refroidi.

-  N’immergez en aucun cas le corps de l’appareil 
et le cordon d’alimentation dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit.

-  Évitez autant que possible d’approcher les 
 lampes de l’élément chauffant lors du nettoyage ; 
elles sont très fragiles.

-  Le bol (parties inférieure et supérieure) et la 
mesurette sont compatibles lave-vaisselle (entre 
40 et 45 °C)

-  N’utilisez pas de produits chimiques ou de 
nettoyants abrasifs ou de laine d’acier pour 
nettoyer les différentes pièces de l’appareil.

-  Avant de remonter votre appareil, assurez-vous 
que toutes les pièces soient entièrement sèches.

1. Retirez le disque propulseur de l’élément chauffant 
en le tirant bien droit vers le haut. 
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2. Ôtez le bol en le dévissant dans le sens horaire 
puis séparez les 2 parties inférieure et supérieure. 
Lavez-les avec de l’eau tiède savonneuse ; rincez et 
séchez-les.

3.  Faites tremper le disque propulseur quelques 
minutes dans de l’eau chaude afin d’éliminer les 
traces de sucre. Rincez, secouez-le légèrement pour 
enlever l’eau et essuyez-le soigneusement.

4.  Nettoyez le corps de l’appareil et la partie externe 
de l’élément chauffant avec un chiffon doux et 
légèrement humide.

Rangement
Après nettoyage de l’appareil, assurez-vous que toutes 
les pièces soient complètement sèches et rangez votre 
appareil dans un endroit sec et propre.
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GUIDE DE DÉPANNAGE

Anomalies Causes Solutions

L’appareil ne 
fonctionne pas.

L’alimentation est 
coupée.

Vérifiez que votre appareil soit 
branché. 
Sinon, vérifiez le disjoncteur ou 
les fusibles de votre installation 
électrique.

Les filaments ne se 
forment pas. 

Les lampes de 

sont endommagées.

Vérifiez l’état des lampes en faisant 
fonctionner l’appareil sans le 
disque propulseur. Si les 2 lampes 

longueur (orange vif), elles sont alors 
endommagées. 

Le disque propulseur 
est obstrué suite à un 
nettoyage imparfait.

Nettoyez le disque avec de l’eau 
très chaude. Faites éventuellement 

chaude, le nettoyage ne sera pas 

Le sucre ou les 
bonbons utilisés ne 
sont pas adaptés.

Nettoyez correctement l’appareil et 
le disque propulseur (voir rubrique 
«Nettoyage et entretien»). Utilisez 
les aliments adéquats (voir rubrique 
«Conseils et astuces»)

Les filaments ne se 
forment que d’un 
côté du bol.

Le disque propulseur 
est déformé et la 
rotation n’est pas 
uniforme.

Remplacez le disque propulseur (voir 
la rubrique « Accessoires »)

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Cet appareil est conforme à la norme ERP 2023/826/EU (Ecoconception des Produits liés 
à l'Énergie), garantissant ainsi une faible consommation énergétique et un impact 
environnemental réduit. Pour plus d’information sur la consommation de votre appareil, 
consultez ce lien : https://www.simeo.tm.fr/erp
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ACCESSOIRES

www.accessoires-electromenager.fr
Toute utilisation de produits non recommandés par Siméo entraîne l’annulation de la 
garantie.

DESTRUCTION DE L’APPAREIL

 
  

Document et visuels non contractuels. Dans un souci d’amélioration constante du 
produit, certaines caractéristiques sont susceptibles d’être modifiées sans 
préavis. Les illustrations du produit de cette notice peuvent varier quelque peu du 
produit actuel.

GARANTIE

• 
de l’appareil.

• 
- les pièces d’usure telles que les joints,
-  les pièces amovibles ou mobiles endommagées suite à une mauvaise manipulation, 

telles que le corps, le disque propulseur, les parties inférieure et supérieure du bol, 
la mesurette,

- l’appareil suite à une chute ou un choc lors de sa manipulation,
-  les appareils utilisés autrement qu’en fonctionnement normal dans la sphère privée.

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères dans 
toute l’UE. En effet, les produits électriques et électroniques contiennent des subs-
tances dangereuses qui ont des effets néfastes sur l’environnement ou la santé humaine 
et qui doivent être recyclées. Recyclez l’appareil de manière responsable afin de favoriser
la valorisation ou le recyclage des matériaux. Respectez les règles en vigueur dans votre 
pays pour la mise au rebut des produits électriques et électroniques.
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• Le fabricant ne pourra être tenu responsable des dommages éventuels causés par un 
usage incorrect de l’appareil, non conforme au mode d’emploi ou par des réparations 

• 
Agréés de la marque.

• Les pièces d’usure et dommages exclus de la garantie sont remplacés ou réparés contre 
remboursement des frais.

• La durée de la garantie débute à partir de la date d’achat d’origine. Il peut y être fait 
recours uniquement avec la présentation de l’appareil défectueux accompagné de la 
facture ou preuve d’achat.

• La disponibilité des pièces de rechange, prévues pour un produit réparable, est de 

numéro de lot ou de série).
• 

conditionnement initial afin d’éviter tout dommage supplémentaire lié au transport. 
Nous vous invitons donc à conserver l’emballage d’origine dans son intégralité.

• 
• Les dispositions de la garantie ne sont pas exclusives du bénéfice au profit de l’acheteur 

de la garantie légale pour défauts et vices cachés qui s’applique en tout état de cause 
dans les conditions des articles 1641 et suivants du Code Civil.



Suikerspinmachine
FBP450 

GEBRUIKSAANWIJZING
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U hebt zojuist een product van het merk Siméo aangeschaft. Dit product is met zorg 
ontworpen en aan talrijke controles onderworpen.
Wij danken u voor uw vertrouwen in ons merk en hopen dat u volledig tevreden zult 
zijn met dit toestel.

TECHNISCHE OMSCHRIJVINGE

1  Bovenste kom 
2  Onderste kom 
3  Draaischijf 
4  Verwarmingselement 
5  Behuizing 
6  Bedieningshendel 
7  Maatlepel 
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ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

• Wij vragen u aandachtig de instructies in deze
gebruiksaanwijzing te lezen, aangezien ze,
onder andere, belangrijke informatie bevatten
aangaande de veiligheid bij de montage,
het gebruik en het onderhoud. Bewaar uw
gebruiksaanwijzing om later te raadplegen
indien nodig.

• De veiligheidsvoorschriften, gebruiksvoor- 
schriften en onderhoudsvoorschriften dienen
nageleefd te worden. Elke niet-naleving zal
de garantie doen vervallen.

• Dit toestel is uitsluitend bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet ontworpen
voor gebruik in een van de volgende situaties,
die niet onder de garantie vallen:
- in keukenruimtes die zijn gereserveerd voor

personeel van winkels, kantoren en andere
professionele omgevingen;

- op boerderijen;
- door klanten van hotels, motels en andere

residentiële omgevingen;
- in omgevingen zoals Bed & Breakfasts.

• Dit toestel kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen met
verminderde fysieke, zintuiglijke of mentale
capaciteiten of zonder ervaring of kennis,
op voorwaarde dat zij onder toezicht staan
of instructies ontvangen aangaande het
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gebruik van het toestel op een veilige manier 
en op voorwaarde dat zij de betre!ende 
gevaren begrijpen. Kinderen mogen niet met 
het toestel spelen. Reiniging en onderhoud 
door de gebruiker mogen niet door kinderen 
zonder toezicht worden uitgevoerd.

• Dit toestel kan worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten 
of een gebrek aan ervaring en kennis, op 
voorwaarde dat zij onder toezicht staan en 
instructies hebben gekregen over het veilige 
gebruik van het toestel en dat zij de risico’s 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het 
toestel spelen. Reiniging en onderhoud door 
de gebruiker mogen niet worden uitgevoerd 
door kinderen, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar 
en onder toezicht staan.

• Houd het toestel en het elektriciteitssnoer 
buiten het bereik van kinderen jonger dan 8 
jaar.

• Hoed u voor mogelijke gevaren bij verkeerd 
gebruik van het toestel.

• Het toestel mag niet worden bediend 
met een externe timer of een afzonderlijk 
afstandsbedieningssysteem.

• Dompel het toestel nooit onder in water of 
enige andere vloeistof.

• De volledige instructies voor het veilig reinigen 
van oppervlakken die in contact komen met 
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voedsel en het gehele toestel vindt u in het 
hoofdstuk «Reiniging en onderhoud» van 
deze handleiding.

• Het wordt aanbevolen om het toestel regelmatig
te controleren. Indien het elektriciteitssnoer
beschadigd is, moet deze vervangen worden
door de fabrikant, zijn dienst na verkoop of
gelijkaardig om alle gevaar te vermijden.

• In geval van een storing of defect of als het
toestel beschadigd is, moet het worden
hersteld door een professional van een erkend
professioneel Service Center van Siméo.

• U vindt de gegevens van het kortst bij gelegen
Erkend Service Center van Siméo op:
www.simeo.tm.fr

• Trek de stekker van het toestel uit het
stopcontact in volgende gevallen
- als het toestel zonder toezicht wordt

achtergelaten
- na gebruik
- voor montage, demontage, reiniging of

onderhoud
- in geval van een storing

• Sluit het toestel enkel aan op een geaard
stopcontact dat voldoet aan de huidige
elektrische veiligheidsnormen. Indien
een verlengsnoer nodig is, gebruik een
verlengsnoer met geïntegreerde aarding en
met een nominale sterkte voldoende hoog om
het vermogen van het toestel aan te kunnen.
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• Laat het toestel niet onbeheerd wanneer als de stekker in het stopcontact zit.
• Zorg dat de netspanning overeenkomt met de netspanning aangegeven op het

typeplaatje van het toestel.
• Rol het elektriciteitssnoer volledig uit.
• Om overbelasting van het elektriciteitsnet te vermijden, sluit geen andere toestellen

aan op hetzelfde circuit.
• Trek niet aan het elektriciteitssnoer of aan het toestel zelf om de stekker uit het

stopcontact te trekken.
• Hanteer het toestel niet met natte handen.
• Plaats het toestel op een vlak, horizontaal, droog en niet glad oppervlak. Zorg dat het

toestel niet op de rand van de tafel of het werkblad staat om te vermijden dat het zou
omvallen.

• Zorg dat het elektriciteitssnoer en eventuele verlengsnoeren niet in doorgangen
worden geplaatst om omvallen te vermijden.

• Verplaats het toestel nooit terwijl het in werking is.
• Gebruik het toestel nooit buitenshuis.
• Gebruik het toestel niet in de nabijheid van een waterbron.
• Plaats het toestel niet in de nabijheid van een warmtebron et vermijd dat het

elektriciteitssnoer in contact komt met een warm oppervlak.
• Het toestel moet beschermd worden tegen vorst. Laat het nooit in een auto in de

winter, of op een andere plaats aan vorst blootgesteld.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN 

• Overschrijd de maximaal aanbevolen hoeveelheid suiker niet, d.w.z. 15 g suiker
voor één suikerspin.

• Het toestel wordt heet tijdens het gebruik en blijft nog enige tijd daarna heet. Zorg
dat u het niet aanraakt. Gevaar voor brandwonden.

• Schakel het toestel uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat u accessoires
vervangt of onderdelen aanraakt die tijdens het gebruik bewegen.

OPGELET: HEET OPPERVLAK 

• Steek nooit uw hand in de kom wanneer het toestel draait. Wacht minstens 5 minuten na het
uitschakelen van het toestel.

• Doe nooit boter, olie of water op het verwarmingselement of op de draaischijf, dit kan onherstelbare
schade aan uw toestel veroorzaken.
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• Gebruik geen zachte snoepjes, enkel harde.
• Doe niet meer dan één maatlepel suiker (ongeveer 15 g) in het schaaltje van de draaischijf.
• Gebruik alleen "jne suiker. Gebruik geen suikerkristallen, poedersuiker, bruine suiker, enz. dit zou

onherstelbare schade aan uw toestel kunnen veroorzaken.
• Voeg geen suiker toe voordat de draaischijf volledig tot stilstand is gekomen.
• Gebruik geen poeders voor instant dranken.
• Controleer of er geen vreemde voorwerpen in de draaischijf zitten voordat u het toestel inschakelt.
• Reinig het toestel niet terwijl het nog warm is; laat het eerst aan de lucht afkoelen.
• Om brandgevaar te voorkomen, plaats het toestel op een hittebestendig oppervlak (vermijden:

glazen plaat, gelakte tafel, plastic tafellaken, enz.) en houd het minstens 20 cm van alle wanden.
Zorg dat de ruimte boven het toestel vrij is.

• Gebruik het toestel niet in de buurt van of onder brandbare materialen zoals gordijnen, enz.
• Bewaar geen brandbare producten in of op het meubilair waar het toestel wordt gebruikt.
• Indien het toestel vuur zou vatten, giet er dan geen water op, maar doof de vlammen met een

natte doek.
• Verplaats het toestel niet wanneer het nog warm is.
• Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in contact komt met warme delen van het toestel.
• Gebruik nooit te groot of verpakt voedsel. Verwijder van tevoren eventueel inpakpapier,

aluminiumfolie of huishoudfolie rond het voedsel.
• Plaats geen brandbare materialen zoals papier, karton, plastic folie, enz. in het toestel.
• Controleer of alle onderdelen goed in elkaar zitten voordat u het toestel inschakelt.
• Laat het toestel niet leeg werken.
• Zorg dat het toestel is uitgeschakeld (bedieningshendel in stand «0») voordat u de stekker uit het

stopcontact trekt.
• Schakel het toestel altijd uit met de daarvoor bestemde hendel voordat u de stekker uit het

stopcontact trekt.
• Gebruik het toestel nooit als verwarmingselement.
• Berg het toestel niet op als het nog warm is. Laat het eerst afkoelen.

VOOR HET EERSTE GEBRUIK 
• Pak het toestel uit en verwijder alle plastic zakken, karton en papier die de verschillende

onderdelen beschermen.
• Bewaar het verpakkingsmateriaal.
• Hou plastic zakken steeds buiten bereik van kinderen.
• Verwijder ook eventuele stickers die zich op het toestel zouden kunnen bevinden en andere

eventuele informatie "ches.
• Om de verschillende onderdelen van het toestel reinigen, zie het hoofdstuk «Reiniging en

onderhoud» op pagina 24.
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INGEBRUIKNAME
1. Plaats het toestel op een vlak, stabiel, niet glad oppervlak.
2. Plaats de draaischijf op de as in het midden van het verwarmingselement: lijn hiervoor

de pin van de as uit met de gleuf op de steel van de schijf aan. Duw voorzichtig tot de
aanslag. Zorg ervoor dat de draaischijf goed draait.

3. Zet de kom in elkaar door de boven- en onderkant op elkaar te klikken.
4. Plaats de kom om het verwarmingselement en draai het tegen de klok in tot de aanslag.
5. Steek de stekker in het stopcontact; het lampje «BRANCHÉ» (aangesloten) gaat

branden.
6. Zet de Aan/Uit hendel op «1». Het controlelampje «CHAUFFE» (warmen) licht op. De

schijf begint te draaien en de lampjes in het verwarmingselement gaan branden en
worden rood.

7. Laat het toestel ongeveer 3-4 minuten opwarmen en schakel het dan uit door de Aan/
Uit-hendel op «0» te zetten.

8. Wacht tot de schijf volledig tot stilstand is gekomen en doe dan een schepje suiker
(ongeveer 15 g) of 1 of 2 eerder gemalen harde snoepjes in het schaaltje in het midden
van de draaischijf.

BELANGRIJK
 ͳ Controleer altijd het niveau van het frituurvet voor elk gebruik
 ͳ Als de friteuse werkt terwijl het verwarmingselement niet volledig ondergedompeld 
is, wordt de veiligheidssysteem geactiveerd en wordt de stroomtoevoer 
onderbroken 

9. Verdeel de suiker gelijkmatig in het schaaltje met behulp van de steel van de maatlepel.
10. Zet de Aan/Uit hendel op «1». De draaischijf en het verwarmingselement starten weer

op.
11. Na 3 tot 5 minuten komen er draadjes suiker uit het toestel. Neem een houten

stokje en draai het boven de kom zodat de draadjes eraan blijven plakken.
Zodra de eerste draadjes op het stokje zitten, plaats het stokje boven de schijf en blijf
het stokje tussen uw vingers draaien.

12. Wanneer er geen draadjes meer uit de schijf komen, zet u het toestel uit door de Aan/
Uit hendel op «0» te zetten. Het «CHAUFFE» (warmen) controlelampje gaat uit.

13. Wacht tot de draaischijf volledig tot stilstand is gekomen voordat u een nieuwe schep
suiker (of gemalen snoep) toevoegt en een nieuwe suikerspin maakt.

14. Aan het einde van het gebruik, zorg ervoor dat de Aan/Uit hendel in de «0» positie staat
en trek de stekker uit het stopcontact. Het controlelampje «BRANCHÉ» (aangesloten)
gaat uit.

TIPS EN TRICKS
• Voor luchtige suikerspin moet u ervoor zorgen dat u de suikerdraadjes niet te strak samendraait.
• Gebruik een houten prikker waarvan het uiteinde is afgesneden om uw suikerspin rond te draaien.
• Om te voorkomen dat de suikerspin rond het stokje draait, doop het houten stokje in water zodat
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de suiker eraan blijft plakken.
• Het is essentieel om het toestel te laten opwarmen voordat u de eerste suikerspin maakt, anders 

zal het resultaat teleurstellend zijn.
• Voeg geen suiker toe totdat de draaischijf volledig tot stilstand is gekomen.
• Doe niet meer dan één schepje suiker tegelijk in het schaaltje van de draaischijf.
• Doe niet meer dan twee harde snoepjes tegelijk in het schaaltje van de draaischijf.
• Zorg dat u de harde snoepjes maalt voordat u ze in het schaaltje van de draaischijf doet.
• Zorg dat de gemalen snoepjes gelijkmatig verdeeld zijn over elke kant van het schaaltje.
• Gebruik geen gummies, zacht snoep, kauwgom, geperst kandijsuiker of poeder voor instant 
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dranken 

REINIGING EN ONDERHOUD

Belangrijk
 ͳ Reinig het toestel na elk gebruik. Anders kunnen 
resten afgekoelde suiker de draaischijf verstoppen, 
waardoor uw toestel onbruikbaar wordt. 
 ͳ Voordat het toestel wordt gereinigd of 
onderhouden, moet de stekker uit het stopcontact 
worden getrokken en moet het afgekoeld zijn.
 ͳ Dompel het toestel en het elektriciteitssnoer in 
geen geval onder in water of enig andere vloeistof.
 ͳ Vermijd tijdens het reinigen zoveel mogelijk contact 
met de lampen van het verwarmingselement; 
deze zijn zeer breekbaar.
 ͳ De kom (onder- en bovendeel) en de maatlepel 
zijn vaatwasser bestendig (tussen 40 en 45 °C).
 ͳ Gebruik geen chemicaliën, schurende 
reinigingsmiddelen of staalwol om de verschillende 
onderdelen van het toestel te reinigen.
 ͳ Zorg dat alle onderdelen volledig droog zijn voordat 
u het toestel weer in elkaar zet.
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1. Verwijder de draaischijf van het verwarmingselement
door deze recht omhoog te trekken.

2. Verwijder de kom door deze in wijzerzin los te
draaien en haal vervolgens de boven- en onderkant
uit elkaar. Reinig ze in een warm zeepsopje; spoel
en droog zorgvuldig.

3. Laat de aandrijfschijf enkele minuten in warm water
weken om alle suiker te verwijderen. Spoel de schijf,
schud hem lichtjes om het water te verwijderen en
droog hem zorgvuldig.

4. Reinig de behuizing van het toestel en de buitenkant
van het verwarmingselement met een zachte, licht
vochtige doek.

Opbergen:
Zorg na het reinigen dat alle onderdelen volledig 
droog zijn en berg het toestel op een schone, droge 
plaats op
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TROUBLE SHOOTING

STORINGEN OORZAKEN OPLOSSINGEN

Het toestel werkt niet. De stroomtoevoer is 
onderbroken.

Controleer of de stekker 
van uw toestel in het 
stopcontact zit.

De suikerdraadjes vormen 
zich niet.

De lampjes van het 
verwarmingselement zijn 
beschadigd.

Controleer de staat van de 
lampen door het toestel 
zonder de draaischijf te 
laten werken. Als de 2 
lampen niet over hun 
hele lengte warm worden 
(fel oranje), dan zijn ze 
beschadigd.

De draaischijf is verstopt 
door onvolledige reiniging.

Reinig de schijf met zeer 
heet water. Verwarm 
het water indien nodig 
met behulp van een 
waterkoker. Als het water 
niet heet genoeg is, zal de 
reiniging niet e!ectief zijn. 

De gebruikte suiker 
of snoepjes zijn niet 
geschikt.

Reinig het toestel en de 
draaischijf op de juiste 
manier (zie "Reiniging en 
onderhoud"). Gebruik de 
juiste ingrediënten (zie 
"Tips en Tricks").

De suikerdraadjes vormen 
zich maar aan één kant 
van de kom.

De draaischijf is vervormd 
en de rotatie is niet 
gelijkmatig.

Vervang de draaischijf (zie 
«Accessoires»).

TECHNISCHE KENMERKEN
Vermogen:  500 W
Bedrijfsspanning: 220-240 V~ 50-60 Hz

Dit toestel voldoet aan de norm ERP 2023/826/EU (Ecologisch ontwerp van energie gerelateerde 
producten) en garandeert zo een laag energieverbruik en een beperkte impact op het milieu.  
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Voor meer informatie over het verbruik van uw toestel raadpleeg deze link: 	
https://www.simeo.tm.fr/erp

ACCESSOIRES
U vindt alle accessoires van onze producten op onze site www.accessoires-electromenager.fr
Het gebruik van producten niet aangeraden door Siméo doet de garantie vervallen.

VERNIETIGING VAN HET TOESTEL

Dit symbool betekent dat dit product in de hele EU niet bij het huishoudelijk afval mag worden weggegooid. 
Elektrische en elektronische producten bevatten namelijk gevaarlijke stoffen die schadelijk zijn voor het 
milieu of de menselijke gezondheid en die moeten worden gerecycleerd. Recycleer het toestel op een 
verantwoorde manier om de terugwinning of recyclage van materialen te bevorderen. Respecteer de 
regels die in uw land gelden voor het weggooien van elektrische en elektronische producten.

Dit symbool betekent dat dit product in de hele EU niet bij het huishoudelijk afval mag worden weggegooid. 
Elektrische en elektronische producten bevatten namelijk gevaarlijke stoffen die schadelijk zijn voor het 
milieu of de menselijke gezondheid en die moeten worden gerecycleerd. Recycleer het toestel op een 
verantwoorde manier om de terugwinning of recyclage van materialen te bevorderen. Respecteer de 
regels die in uw land gelden voor het weggooien van elektrische en elektronische producten.

Document en afbeeldingen zijn niet bindend. Met het oog op voortdurende productverbetering kunnen 
bepaalde kenmerken zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd. De afbeeldingen van het 
product in deze handleiding kunnen enigszins afwijken van het huidige product.

GARANTIE
• De algemene garantie van het toestel bedraagt 2 jaar en geldt enkel voor huishoudelijk gebruik.
• Worden niet door de garantie gedekt:

 ͳ slijtgevoelige onderdelen zoals afdichtingen,
 ͳ verwijderbare of beweegbare onderdelen die beschadigd zijn door verkeerd gebruik, zoals de

behuizing, de draaischijf, de onder- en bovenkant van de kom, de maatlepel,
 ͳ het toestel als gevolg van een val of een schok tijdens het gebruik,
 ͳ toestellen die op een andere manier dan normaal gebruik in de privésfeer worden gebruikt.

• De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor eventuele schade veroorzaakt door onjuist
gebruik van het toestel, niet in overeenstemming met de gebruiksaanwijzing of door herstellingen
uitgevoerd door niet gekwalificeerd personeel.

• De herstellingen mogen enkel uitgevoerd worden in één van de Erkende Service Centers van het
merk.
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• Slijtageonderdelen en schade die niet onder de garantie vallen, worden vervangen of hersteld tegen
vergoeding van de kosten.

• De garantietermijn gaat in op de datum van aankoop. Er kan alleen aanspraak op worden gemaakt
door het defecte toestel te tonen, vergezeld van de factuur of het aankoopbewijs.

• De beschikbaarheid van reserveonderdelen voor een herstelbaar product is 3 jaar vanaf de
productiedatum (informatie op het product: lot- of serienummer).

• Herinnering: voor elke tussenkomt, zal u gevraagd worden het product in zijn originele verpakking
terug te sturen om alle bijkomend schade door transport te vermijden. Wij raden u daarom aan de
originele verpakking in zijn geheel te bewaren.

• Rechtsgebied: Straatsburg
• De bepalingen van de garantie sluiten niet uit dat de koper pro"teert van de wettelijke garantie voor

gebreken en verborgen gebreken, die in elk geval van toepassing is onder de voorwaarden van de
artikelen 1641 en volgende van het Burgerlijk Wetboek.
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